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PIESNI R E L I G I J N E O. T Y M O T E U S Z A S Z C Z U R O W S K I E G O 
W R E K O P I S M I E N N Y C H S P I E W N I K A C H 

Z L A T 80-90. X V I I I W I E K U 

Bazylianin o. Tymoteusz (Tomasz Jozef) Szczurowski (1740-1812)1, urodzony 
w Lisznie na Wotyniu, pisarz religijny, kaznodzieja, doktor teologii i prawa ka-
nonicznego, protonotariusz Stolicy Apostolskiej, misjonarz aktywnie dziatajacy 
w Rzeczypospolitej Obojga Narodow, jest tez znany jako autor piesni religijnych, 
ktore ukazaty sif drukiem w latach 1772-1801, najliczniej w okresie, kiedy byt 
ihumenem klasztoru bazylianskiego w nalezacej do Radziwittow Biatej (urzad 
ten petnit w latach 1784-1796) i prowadzit misje ludowe w parafiach diecezji 
brzeskiej. W swietle najnowszych badan wiadomo, ze w drukowanych pracach 
autorstwa Szczurowskiego Wzor doskonalosci panienskiej (Poczajow 1772)2, Glos 
wzbudzajqcy serca chrzescijanskie (Lublin 1787)3, Misja Bialska (Suprasl 1792)4 

i Piesni pobozne (Lublin 1801)5 zostato opublikowanych wiele tekstow pies­
ni religijnych (bez zapisow nutowych) w jfzyku polskim i cerkiewnostowian-
skim ukrainskiej redakcji (transliterowanych alfabetem tacinskim) dla potrzeb 
Kosciota greckokatolickiego, w szczegolnosci spiewanych podczas misji prowa-
dzonych przez bazylianow bialskich w roznych miejscowosciach na ziemiach 

1 Aktualne dane biograficzne o. Tymoteusza Szczurowskiego wraz z bogata bibliografia po-
dano w: Dorota Wereda, „Szczurowski Tymoteusz", w: Polski Slownik Biograficzny, red. Andrzej 
Romanowski, t. 47, Warszawa - Krakow 2010-2011, s. 508-511. 

2 [Tymoteusz Szczurowski], Wzor doskonaloscipanienskiey. Przezpodane srzodki do cwiczenia 
si$ w rozlicznych cnotach zakonne zycie zdobiqcych. PP. WW. Pannom Z. S. B. W. w Klasztorze Wlo-
dzimierskim wielkq protekcyq y fundatorskq laskq I . W. I . X. Felicjana Filipa Wolodkowicza Arcy-
-Biskupa, y Metropolity caley Rusi &c: zaszczyconym przy weysciu do nowego Klasztoru ofiarowany, 
[Poczajow]: w Drukarni J .K.M. Poczajowskiey, 1772. 

3 Tymoteusz Szczurowski, Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie do spoleczney modlitwy 
i do sluchania Slowa Bozego ... ku zaszczycie ... xiqzqt Radziwillowfundatorow missyi bialskiey ... 
przez ... rektora missyi bialskiey ofiarowany, Lublin: w Drukarni J.K.M. X X . Trynitarzow, 1787. 

4 Tymoteusz Szczurowski, Missja Bialska XX. Bazylianow, reprint przygotowat do druku Jacek 
J. Watdowski, nad catoscia prac zwiazanych z reprintem czuwat Roman R. Piftka, Lublin 2009. 

5 Tymoteusz Szczurowski, Piesni pobozne naukg wiary i obyczajow chrzescijanskich w sobie 
zamykajqce dla uzytku i zach^cenia Bractwa Nauki Chrzescijanskiey w caley diecezyi Chelmskiey 
po wszystkich cerkwiach parafialnych ustanowionego... ulozone wpolskim i ruskim jgzyku, Lublin: 
w Drukarni X X . Trynitarzow, 1801. 



Rzeczypospolitej6. Najliczniej takie utwory, wykorzystywane przez misjonarzy 
bazylianskich, Szczurowski opublikowat w Glosie wzbudzajqcym serca chrzesci­
janskie w drukarni oo. trynitarzy lubelskich w 1787 roku oraz w Misji Bialskiej 
wydanej w oficynie oo. bazylianow supraskich w 1792 roku. Piesniowy repertuar 
zamieszczony w tych wydawnictwach niewatpliwie swiadczy o waznej roli piesni 
religijnych w owczesnej dziatalnosci misyjnej Szczurowskiego. 

Druk Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie powstat dla uczczenia narodzin 
ksifcia Dominika Hieronima Radziwitta herbu Traby (1786-1813), syna Hiero-
nima Wincentego i ksi^zniczki niemieckiej Zofii Doroty Fryderyki Thurn-Ta-
xis, X I ordynata na Nieswiezu i Otyce7. Wydanie rozpoczyna zwrot do moznych 
protektorow ksiazat Radziwittow, fundatorow klasztoru oo. bazylianow w Bia-
tej, fundatorow i dobrodziejow „Bazylianskiey Missyi Bialskiey", opatrzony pod-
pisem „Nayobowiazansi studzy missyonarze X X . Bazylianie Bialscy". Na czesc 
nowo narodzonego Dominika Hieronima Radziwitta Szczurowski opublikowat 
tu wierszowany utwor Oto nowy Gosc mily w jfzyku polskim i francuskim8. Po-
nadto w omawianym druku lubelskim Szczurowski zamiescit wiazankf tekstow 
piesni religijnych, „ktore sif rozlegaty po ulicach bialskich" w czasie narodzenia 
potomka Radziwittow, w niewielkim spiewniku opatrzonym tytutem „Piesni na-

6 Oksana Shkurgan, „Piesni nabozne wydane przez o. Tymoteusza Szczurowskiego w kon-
tekscie repertuaru wykonywanego w srodowiskach rzymskokatolickich i unickich w Rzeczypo­
spolitej Obojga Narodow", Rocznik Lituanistyczny 1 (2015), s. 197-218, wersja online na stronie 
http://dx.doi.org/10.12775/RL.2016.08; tejze, „Problem atrybucji piesni katechizmowej «Тройця 
Бог Отець, Бог Син, Бог Дух Святий»", w: KaXoipcovia: Науковий збірник з історії церковної 
монодії та гимнографії, ред. Крістіян Ганнік, Юрій Ясіновський, ч. 8, Львів 2016, s. 173, 
176-177. 

7 Opis druku Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie (Lublin 1787) nalezacego do bibliogra-
fii lubelskiej i supraskiej, sktadajacego sie. z czterech cz^sci (wydanych w Lublinie u trynitarzy 
oraz w Supraslu u bazylianow) i majacego dwa warianty („a" i „b") wraz ze wskazaniem na miej-
sce przechowywania w polskich zbiorach bibliotecznych egzemplarzy tego wydania zob. w: Ma¬
ria Cubrzynska-Leonarczyk, Katalog druköw supraskich, Warszawa 1996 (= Prace Dzialu Zbioröw 
Specjalnych Biblioteki Narodowej, t. 4), nr 316, s. 118-119; Irena Dziok-Strelnik, Bibliografia sta-
rych druköw lubelskich: 1630-1800, Lublin 1997, nr 983, s. 471-472. W swoich badaniach wyko-
rzystatam obydwa warianty („a" i „b") tego wydania. Jeden z egzemplarzy wariantu „a" znajduje sie 
obecnie w Wojewodzkiej Bibliotece Publicznej im. Hieronima Lopacinskiego w Lublinie pod sygn. 
P-18-o-492; jeden z egzemplarzy wariantu „b" dostfpny obecnie w zbiorach Biblioteki Warszaw-
skiej Prowincji Braci Mniejszych Kapucynow w Zakroczymiu (dalej: Biblioteka W P B M K ) pod 
sygn. X V I I I P 001360 (egzemplarz ten nie zostat uwzglfdniony w powyzszych pracach bibliogra-
ficznych). 

8 Utwor autorstwa Szczurowskiego z okazji urodzin Dominika Hieronima Radziwitta wyda-
ny w druku Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie (Lublin 1787) wspotczesnie opublikowano w: 
Tymoteusz Szczurowski, Missja Bialska, op. cit., s. 765-770. Egzemplarz wariantu „b" lubelskie-
go wydania Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie zawiera tekst poetycki tego utworu wytacznie 
po polsku. 

http://dx.doi.org/10.12775/RL.2016.08


bozne podczas missyi bazylianskiey klasztoru bialskiego z ludem prawowiernym 
spiewaiace sif za pozwoleniem Zwierzchnosci Koscielney przedrukowane roku 
1787". W zbiorze tym znalazfy sif (pomijajac antyfony) poetyckie teksty 20 pol-
skojfzycznych piesni religijnych autorstwa Szczurowskiego, uzywane podczas 
misji ludowych prowadzonych przez bazyl ia^w bialskich: 

- PieSή. Rozmowa AniohSw z ludzmi o Trόjcy Przenajswiftszej: Chwala na wyso-
kosci, k. [ A 2 r - A 5 v ] 

- PieSή I I o Trojcy Przenajswiftszej : Bόg, Bόg, bytnosc, opatrznosc, k. [ A 5 v - A 6 r ] 
- PieSή o Wierze Swiftej: Z nami dzis niebiosa, k. [ A 6 r - A 8 r ] 
- PieSή o milosci Bozej: Boze, uslysz mig, k. [ A 8 r - B 1 r ] 
- PieSή o Najswiftszej Eucharystii: Glos, glos, glos dzis wesoly, k. [ B 1 v - B 2 r ] 
- PieSή o Najswiftszym Sakramencie: Wszystkie narody, przyjdzcie na gody, k [B 2 r -B 3 r ] 
- Pies^ Rozmowa zywych z umarlymi: Zatrzymajcie sig, rozpytajcie sig, k. [ B 3 r - B 3 v ] 
- Afekt do Ukrzyzowanego Zbawiciela: Plymie lzy, plymie, k. [ B 6 r - B 7 r ] 
- PieSή o Najswiftszej Maryi Pannie Bractwa Bialskiego: Sludzy Maryi, k. [ B 7 r - B 8 r ] 
- PieSή o Najswiftszej Maryi P(annie): Tys, co nieba jest ozdobq, k. [ B 8 r - B 8 v ] 
- PieSή o s(wiftych) Aniolach Strözach: Zbwr Serafinόw, k. [ B 8 v - C 1 v ] 
- PieSή nowa o swiftym Jozafacie: Swigtych c^t zbiorze, k. [ C 1 v - C 4 v ] 
- PieSή o zaplacie swiftych: Wejrzyjcie dzis, niebiosa, k. [ C 4 v - C 5 v ] 
- PieSή o odplacenie zlych ludzi: Sluchaj ziemio, slyszcie mogily, k. [ C 5 v - C 7 v ] 
- PieSή o s(wiftym) Bazylim Wielkim: Drogich perel wieme tobie, Bazyli, uwily, 

k. [C7v-C8r] 
- PieSή o swiftej Makrynie: Makryno swigta, perlorodne morze, k. [C 8 v] 
- PieSή o swiftym Wincentym a Paulo: Ozyjcie uplynione wieki, k. [ D 1 r - D 2 v ] 
- Piesni Wieczorne: Pόjdziemy, pόjdziemy hey w niewiadome krainy, k. [D 2 v] 
- Trwoga nocna: Czas, czas juz niosq trung, k. [ D 2 v - D 3 r ] 
- Haslo Wieczorne: Noc i dzieή niechaj Cig chwalq, k. [ D 3 r - D 3 v ] 9 . 

N i e d r e z tych utworöw - Z nami dzis niebiosa; Wszystkie narody, przyjdzcie 
na gody; Tys, co nieba jest ozdobq; Makryno swigta, perlorodne morze - Szczu-
rowski opublikowal piftnascie lat wczesniej u oo. bazyl ia^w poczajowskich 
w przywolanym wyzej wydaniu Wzόr doskonaloscipanieήskiej (1772). Dodac na-
lezy, ze w spiewniku wydania Glos wzbudzajqcy serca chrzescijaήskie tekst piesni 
Z nami dzis niebiosa obejmuje juz dziewiftnascie zwrotek, a nie - jak w wyda­
niu Wzόr doskonalosci panieήskiej - siedem. W poröwnaniu z drukiem pocza-
jowskim zauwazyc mozna takze rόznicf w tekscie poetyckim pierwszej zwrotki 

9 Incipity piesni Szczurowskiego opublikowanych w Glosie wzbudzajqcym serca chrzescijaήskie 
(Lublin 1787) podano z egzemplarza tego druku ze zbiorow Biblioteki W P B M K , sygn. X V I I I P 
001360. 



piesni Makryno swifta, perlorodne morze przekazanej w druku lubelskim, w kto-
rym ta piesn jest z kolei o jedna zwrotkf krotsza, niz w druku poczajowskich 
bazylianow. Roznice pomifdzy tekstami tych samych piesni opublikowanych 
najpierw w wydaniu Wzor doskonalosci panienskiej, a nastfpnie w druku Glos 
wzbudzajqcy serca chrzescijanskie mogty powstac w wyniku zabiegow redakcyj-
nych wydawcow tych utworow lub dzifki tworczej ingerencji samego Szczurow­
skiego. Z powyzszego wynika, ze w drugiej potowie lat 80. X V I I I wieku bazylianie 
w Biatej na potrzeby misji wykorzystywali piesni Szczurowskiego utozone przez 
niego jeszcze wczesniej podczas pobytu we Wtodzimierzu Wotynskim i wydane 
w jego pracy Wzor doskonalosci panienskiej10. 

Wiadomo, ze owczesna bazylianska placowka w ksiazfcej siedzibie Radziwit­
tow byta prfznym osrodkiem kultu religijnego i pracy duszpasterskiej11. Zgodnie 
z aktem fundacji monasteru w Biatej dokonanej w 1690 roku przez podkanclerzy-

Katarzynf z Sobieskich Radziwittowa, miejscowi bazylianie zostali zobowiazani 
do pracy duszpasterskiej wsrod ludnosci zamieszkujacej bialskie dobra Radziwit-
tow1 2. W szczegolnosci aktywizacja dziatalnosci misyjnej bazylianow w Biatej na-
stapita za czasow petnienia przez Szczurowskiego urzfdu ihumena miejscowego 
monasteru bazylianow, tytutujacego sif „rektorem misji" 1 3 . Swoja gorliwa pracf 
misyjna prowadzit Szczurowski takze poza granicami Biatej. Wiadomo, ze organi-
zowat on liczne misje w roznych miejscowosciach na obszarze Rzeczypospolitej, 

1 0 Od 1768 roku o. Tymoteusz Szczurowski petnit obowiazki nauczyciela retoryki w kolegium 
bazylianskim we Wtodzimierzu Wotynskim, gdzie dwa lata pozniej zostat prefektem szkoty oraz 
profesorem filozofii. W 1772 roku na polecenie metropolity Felicjana Filipa Wotodkowicza zostat 
przeniesiony z kolegium wtodzimierskiego do nowo zbudowanego klasztoru na wzgorzu zwanym 
Ilinszczyzna. Na tf specjalna okazjf „przy weysciu do nowego Klasztoru" Szczurowski ogtosit dru-
kiem Wzor doskonalosci panienskiej (Poczajow 1772), w ktorym na koncu wydania zamiescit zbio-
rek sktadajacy sif z 17 piesni religijnych w jfzyku polskim i cerkiewnostowianskim ukrainskiej re-
dakcji transliterowanych alfabetem tacinskim, opatrzony tytutem „Gtos piesni Syonskich". Wifcej 
o tym wydaniu, zachowanych do dzis jego egzemplarzach, a takze wykaz incipitow opublikowa­
nych w nim piesni autorstwa Szczurowskiego zob. w: Oksana Shkurgan, „Piesni nabozne", op. cit. 
s. 201-204. W niniejszym artykule wykorzystujf egzemplarz druku Wzor doskonalosci panienskiej 
(Poczajow 1772) dostfpny w zbiorach Biblioteki Narodowej w Warszawie (dalej: BN), sygn. SD 
XVIII.2.4522. 

1 1 W bialskim klasztorze bazylianow przechowywaty sif relikwie mfczennika za unif, wowczas 
btogostawionego Jozafata Kuncewicza, ktore przyciagaty rzesze wiernych do tamtejszej placowki. 
Dorota Wereda, „Dziatalnosc Tymoteusza Szczurowskiego na Podlasiu", Zeszyty Dziedzictwa Kul-
turowego (2007) nr 1, s. 56-57. 

1 2 Ibid., s. 59; Beata Lorens, Bazylianie prowincji koronnej w latach 1743-1780, Rzeszow 2014, 
s. 254. 

1 3 Dorota Wereda, „Dziatalnosc Tymoteusza Szczurowskiego", op. cit., s. 59-60; tejze, „Szczu­
rowski Tymoteusz", op. cit., s. 509. 



w tym w parafiach w diecezji chelmskiej1 4, w czasie ktörych brali udzial wierni 
wyznania katolickiego (obrz^dköw greckokatolickiego i rzymskokatolickiego)15. 
W czasie misji majacych na celu podniesienie poziomu wiedzy religijnej ludnosci 
unickiej oraz poglfbienie poboznosci wiernych, bazylianie „poprzez naukf kate-
chizmu, piesni religijnych oraz gloszone kazania sklaniali sluchaczy, bardzo czf-
sto obu obrzadköw katolickich, do pokuty i pojednania"16. 

Niemalze wszystkie piesni religijne (opröcz utworöw Plyncie Izy, plyncie oraz 
Noc i dzien niechaj ci$ chwalq) opublikowane przez Szczurowskiego w Glosie wzbu-
dzajqcym serca chrzescijanskie, pelniace wazna rolf w öwczesnej dzialalnosci tego 
misjonarza, znalazly sif we wspomnianym juz wydaniu Misja Bialska, podrfcz-
niku dla duchownych zawierajacym kilka wersji scenariuszy prowadzenia misji. 
W poszczegölnych tomach Misji Bialskiej, zatytulowanych Trzydniowa, Osmio-
dniowa, Calomiesigczna i Caloroczna, Szczurowski opublikowal poetyckie teksty 
licznych piesni religijnych bez zapisöw nutowych i bez wskazöwek, na jakie „tony" 
nalezy je spiewac. Sa to utwory przeznaczone na rözne swifta roku koscielnego, 
ulozone w jfzyku polskim, wsröd ktörych znajduje sif tylko kilka piesni naboz-
nych po „rusku", transliterowanych alfabetem lacinskim (piesni Chotiay wiczne 
zyty, Od sosc maternych i Wozlublu Tia, Bote moy opublikowano w tomie Mi­
sja Bialska, Trzydniowa)11. W zawartym w Misji Bialskiej rozdziale pt. „Porzadek 
uslugi missionarskiey" Szczurowski podal wytyczne dla spiewaköw wykonujacych 
piesni nabozne: „Spiewacy z wysokiego miejsca spiewaia co dzien piesn missio-
narska stosowna do nastfpuiacey nauki" 1 8. Przynosza one informacje o przezna-
czeniu oraz roli piesni religijnych w dzialalnosci misjonarzy unickich. W swojej 
pracy misyjnej Szczurowski wykorzystywal piesni z polskiego repertuaru rzym-
skokatolickiego. Swiadcza o tym przekazy pokutnych piesni takich, jak Bote w do-
broci nigdy nie przebrany oraz Straszliwego majestatu Panie opublikowanych przez 
niego w Misji Bialskiej w celu wykonywania ich w czasie misji bazylianskich19. 

1 4 A. B. [Adam Bartoszewicz], „Zywot ksifdza Tymoteusza Szczurowskiego", Pamigtnik Religij-
no-Moralny 13 (1853) t. 25, nr 11, miesiac listopad, s. 449; Dorota Wereda, „Dzialalnosc Tymote­
usza Szczurowskiego", op. cit. s. 60-61, 69. 

1 5 Ibid., s. 60. 
1 6 Beata Lorens, Bazylianie prowincji, op. cit., s. 216. 
1 1 Wspölczesnie ukazala sif edycja poetyckich tekstöw piesni przypisywanych o. Tymoteuszo-

wi Szczurowskiemu. Zob.: Tymoteusz Szczurowski, Poezja «Missji Bialskiej», opr. Roman R. Piftka, 
Lublin 2009. 

1 8 Tymoteusz Szczurowski, Missja Bialska, op. cit., s. 26. 
1 9 Oksana Shkurgan, „Piesni nabozne", op. cit. s. 208, 211; tejze, „Repertuar piesni naboznych wy-

konywany w czasie misji bazylianskich prowadzonych w Rzeczypospolitej w drugiej polowie X V I I I w.", 
w: Zakon Bazylianski na tle mozaiki wyznaniowej i kulturowej Rzeczypospolitej i krajöw osciennych, red. 
Stanislaw Nabywaniec, Slawomir Zabraniak, Beata Lorens, Rzeszöw 2018, s. 315-316. 



Aktywna dziatalnosc misyjna i edycyjna o. Tymoteusza Szczurowskiego 
w ostatniej cwierci X V I I I wieku niewatpliwie przyczynita sif do rozpowszech-
nienia piesni jego autorstwa w owczesnych srodowiskach wyznawcow Koscio-
ta greckokatolickiego. Jak wykazaty badania, do dzis zachowaty sif unikatowe 
rfkopismienne spiewniki, sporzadzone przez anonimowych kopistow jeszcze 
za zycia Szczurowskiego, zawierajace m.in. przekazy polskojfzycznych piesni re-
ligijnych utozonych przez tego bazylianskiego teologa i misjonarza. Poetyckie 
teksty utworow unickiego autora zamieszczono w rfkopismiennym spiewniku 
sporzadzonym w ostatnich dekadach X V I I I wieku, dostfpnym obecnie pod syg-
natura 546 w zbiorach Biblioteki Metropolitalnego Wyzszego Seminarium Du-
chownego w Lublinie 2 0. Na repertuar tego zrodta sktadaja sif poetyckie teksty 
licznych ukrainskich piesni religijnych oraz piesni religijnych z tekstem w jfzyku 
polskim. Wsrod tych ostatnich znalazty sif utwory z repertuaru rzymskokatoli-
ckiego i 11 piesni Szczurowskiego (bez wskazania autora). Niektorym polskojf-
zycznym piesniom towarzysza wskazowki sporzadzone cyrylica. Ponizej podajf 
incipity piesni (wraz z uwagami do nich) tego unickiego autora, zamieszczone 
w omawianym rfkopismiennym zbiorze z lubelskiej biblioteki: 

— Piesn nabozna: Pojdziemy, pojdziemy hej w niewiadome krainy (k. 77v) 
— Czas, czas juz niosq trunf (k. 77v—78v) 
— Wejrzyjcie dzis, niebiosa (k. 78v—80r) 
— Sludzy Maryi (k. 80r—82r) 
— Піснь о B'BpM святій: Z nami dzis niebiosa (k. 82r—84v) 
— Piesn o mitosci Bozej: Boze, uslysz mif (k. 84v—86v) 
— Wszystkie narody, przyjdzcie na gody (k. 86v—87v) 
— Plyncie lzy, plyncie (k. 87v—88v) 
— Пізснь Богородици: Tys, co nieba jest ozdobq (k. 88v—89r) 
— Piesn o Archaniotach i Aniotach: Zbior Serafinow (k. 89r—90r) 
— Piesn o swiftym Bazylim [Wielkim]: Drogich perel wience tobie, Bazyli, uwily (k. 

90v—91r) 

2 0 Lublin, Biblioteka Metropolitalnego Wyzszego Seminarium Duchownego: Ms. 546 (dalej: 
MWSD Ms. 546). W latach 70. X X stulecia rekopismienne zrodlo do naukowego obiegu wpro-
wadzil rosyjski historyk i uczony Jaroslaw Szczapow, ktory poinformowal, ze spiewnik z ostatniej 
cwierci X V I I I wieku zawiera przekazy piesni religijnych w jezyku cerkiewnoslowianskim, ukra-
inskim i polskim: Я[рослав] Н[иколаевич] Щапов, Восточнославянские и южнославянские 
рукописные книги в собраниях Польской Народной Республики: в 2-ч., ч. 2: Рукописи собраний 
Люблина, Перемышля, Санока, Познани, Курника и Вроцлава (№№ 94-239), Москва 1976, 
nr 140, s. 41-42. Zrodlo odnotowano takze w: Rekopisy cerkiewnoslowianskie w Polsce. Katalog, 
opr. Aleksander Naumow, Andrzej Kaszlej, wspolpr. Ewa Naumow, Jan Stradomski, Krakow 2002, 
nr 799, s. 378-379; (wyd. 2 zm., Krakow 2004, nr 798, s. 381). 



Jak mozna zauwazyc, wyszczegölnione piesni wykorzystywano podczas mi-
sji prowadzonych przez bazylianöw bialskich. Wszystkie te utwory opublikowal 
Szczurowski w druku Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie (Lublin 1181). Po-
nadto, kilka piesni (Z nami dzis niebiosa; Wszystkie narody, przyjdzcie na gody; 
Tys, co nieba jest ozdobq), o czym mowa byla wyzej, unicki autor wydal po 
raz pierwszy w swojej pracy Wzör doskonalosci panienskiej (Poczajöw 1112). 
Wydaje sif bardzo prawdopodobne, ze rfkopismienny spiewnik MWSD Ms. 
546 zostal spisany po roku 1181, chociaz nie jest wykluczone, ze sporzadzo-
no go wczesniej, bowiem piesni w momencie druku pozostawaly juz w uzyciu 
w unickim srodowisku bialskim, na co wskazuje informacja „Piesni nabozne .... 
spiewaiace sif" w tytule do spiewnika z wydania lubelskiego Glos wzbudzajqcy 
serca chrzescijanskie. 

W spiewniku MWSD Ms. 546 zanotowano przekaz utworu Sludzy Maryi bez 
podanej do niego wskazöwki, ktöry w wydaniu Glos wzbudzajqcy serca chrzes-
cijanskie zostal opublikowany z adnotacja „Piesn o Najswiftszej Maryi Pannie 
Bractwa Bialskiego". W rfkopismiennym zapisie tekst ostatniej zwrotki piesni 
maryjnej ma brzmienie „Spojrzyj tez, prosim, na to miasto Bialf, w ktörym ksia-
zfta z ludem dajac chwalf" (k. 82r), identycznie jak i w drukowanym przekazie 
tego utworu. Poniewaz na k. 4v rfkopisu znalazl sif poczatek piesni do Najswift-
szej Maryi Panny w Obrazie Chelmskim Wieczna Obrono ludzi utrapionych21 

(zapis utworu nie zostal ukonczony), mozna domniemywac, ze spiewnik spo-
rzadzono w unickim srodowisku ukrainskojfzycznym w diecezji chelmskiej. 
Przekazy polskojfzycznych tekstöw piesni Szczurowskiego zamieszczone w lu-
belskim zbiorze MWSD Ms. 546 swiadcza o fakcie funkcjonowania utworöw 
autorstwa tego bazylianina wsröd tamtejszych grekokatoliköw w ostatnich de¬
kadach X V I I I wieku. Niewykluczone, ze piesni religijne Szczurowskiego byly 
wykonywane i zyskaly popularnosc takze w diecezji chelmskiej w czasie prowa-
dzonych tam przez niego misji 2 2 . 

2 1 Drukowany przekaz tekstu piesni do Najswiftszej Maryi Panny w Obrazie Chelmskim Wiecz­
na Obrono ludzi utrapionych zachowal sif w wydaniu bez miejsca i roku: [Piesn do N(ajswigtszey) 
Maryi Panny nieustannemi laskami slynqcey w Obrazie Chelmskim], [ X V I I I w.], BN, sygn. SD 
XVIII.1.1181 adl., k. [1v-2r]. Do uroczystej koronacji laskami slynacego wizerunku obrazu Matki 
Bozej Chelmskiej w dniu 15 wrzesnia 1165 roku doprowadzil unicki biskup chelmski Maksymilian 
Ryllo, w roli koronatora tego wizerunku maryjnego wystapil unicki arcybiskup smolenski Hera-
kliusz Lisanski (zob.: Cudowne Obrazy Matki Najswiftszej w Polsce, zebral i wydal Sadok Baracz, 
Lwöw 1891, s. 44-46; Aleksandra Witkowska, Joanna Nastalska-Wisnicka, Ku ozdobie i obronie 
Rzeczypospolitej. Maryjne miejsca swigte w drukach staropolskich, Lublin 2013, s. 148). 

2 2 A. B. [Adam Bartoszewicz], op. cit., s. 449; Dorota Wereda, „Dzialalnosc Tymoteusza Szczu-
rowskiego", op. cit., s. 62. 



Jak wykazafy moje najnowsze badania, polskojfzyczne piesni Szczurowskie­
go trafify do rekopismiennego spiewnika z lat 90. X V I I I wieku, ktory jest obec-
nie przechowywany w Oddziale Rekopisow Biblioteki Litewskiej Akademii Nauk 
im. Wroblewskich (LMAVB) w Wilnie pod sygnatura F-22-81 (dawna sygnatu-
ra: Вх-81) 2 3 . Tym rekopismiennym zbiorem piesni religijnych dziesiec lat temu 
zainteresowala sie kulturolog Larisa Szczawinska2 4. Ustalila ona, ze rekopis po-
chodzil ze zbiorow prawoslawnego dzialacza cerkiewnego, zbieracza i badacza 
slowianskich zabytkow literatury, protojereja Joanna Kotowicza (1839-1911), 
ktory w latach 60. X I X wieku przekazal w darze cafy szereg rekopismiennych 
spiewnikow do zbiorow owczesnej Wilenskiej biblioteki publicznej (obecnie te 
zrodla sa dostepne w Oddziale Rekopisow LMAVB) , w tym omawiany spiewnik 
F -22-81 2 5 . Ponadto w swojej pracy Szczawinska zwrocila uwage, ze do srodkowej 
czesci tego rekopisu zostaly wklejone karty z drukowanego zbioru z repertuarem 
piesniowym, podala uwagi do piesni (w wiekszosci bez incipitow slownych tych 
utworow) zamieszczonych w rekopismiennej i drukowanej czesciach spiewni-
ka, a takze opublikowala przekazy kilku tekstow piesni zaczerpnietych ze zbioru 
F-22-81 2 6 . Niestety badaczka nie podala daty sporzadzenia tego spiewnika. Nale-
zy dodac, ze na k. 1r tego zbioru widnieje inskrypcja: „1627 roku pisane" i zapis 
wlasnosciowy „И. А. Котовича". Jak slusznie zauwazyl muzykolog Jurij Medwe-
dyk, datacja tego zbioru wskazana przez Kotowicza na rok 1627 nie odpowiada 
rzeczywistosci, przy tym badacz dodal, ze ten rekopismienny spiewnik, zawiera-
jacy ukrainskie i polskie piesni religijne, sporzadzono w latach 90. X V I I I wieku 
na podstawie repertuaru z poczajowskiego Богогласника27. Za faktem spisania 
tego spiewnika w ostatniej dekadzie X V I I I wieku przemawia rowniez obecnosc 
w nim rekopismiennych przekazow utworow autorstwa Szczurowskiego. 

Wedlug moich ustalen, wsrod repertuaru zamieszczonego w spiewni-
ku LMAVB Ms. F-22-81 znajduja sie anonimowo wpisane nastepujace piesni 
Szczurowskiego: 

— Piesn o Trojce i wierze Swietej: Z nami dzis niebiosa (k. 2r-5v) 
— Afekt do Ukrzyzowanego Zbawiciela: Piyncie izy, piyncie (k. 6r-7r) 

2 3 Wilno, Oddzial Rekopisow LMAVB, F-22-81 . 
2 4 Л. Л. Щавинская, Народная православная книжность в собрании и исследованиях 

Иоанна Котовича (Материалы к спецкурсу «Белорусская народная рукописная книжность 
XX-XXI вв.»), Москва - Минск, 2010. 

2 5 Ibid., s. 8, 11. 
2 6 Ibid., s. 13-27. 
2 7 Юрій Медведик, „Українські духовні пісні в рукописних джерелах другої половини 

X V I I - початку X X ст. (джерелознавчо-археографічний опис)", w: Ad Fontes: З історії україн­
ської музики XVII - початку XX ст.: вибрані статті, матеріали, резензії, Львів 2015, s. 419. 



— Piesri o Najswiftszej Maryi Pannie: Studzy Maryi (k. 76v-78v) 

— Piesri o odplacenie zlych ludzi: Siuchaj ziemio, siyszcie mogiiy (k. 78v—81v) 

— Trwoga nocna: Czas, czas juz niosq trung (k. 81v—82r) 

— Piesri wieczorna: Pöjdziemy, pöjdziemy hej w niewiadome krainy (k. 82v) 

— Piesri o swiftym Bazylim Wielkim: Drogich perei wience tobie, Bazyli, uwiiy 
(k. 83r—84r) 

— Piesri o swiftych Aniolach Strözach: Zbiör Serafinöw (k. 84r—85r) 

— Trwoga nocna: Noc i dzien niechaj Cig chwalq (k. 88r—88v) 

Trzeba podkreslic, ze obok piesni Szczurowskiego zidentyfikowanych 
w spiewniku LMAVB Ms. F—22—81, w zbiorze tym znajduje sif wiele tekstöw 
piesni z polskiego repertuaru rzymskokatolickiego, a takze utwory z ukrairiskie-
go repertuaru religijnego bfdace w uzytku wsröd wiernych Kosciola greckoka-
tolickiego. Repertuar ten niewatpliwie wymaga dalszych i glfbszych studiöw. 
W swietle aktualnej wiedzy wydaje sif bardzo prawdopodobne, ze spiewnik 
LMAVB Ms. F—22—81 zostal sporzadzony w latach 90. X V I I I wieku w srodowi-
sku unickim. 

Anonimowe zapisy poetyckich tekstöw piesni Szczurowskiego zamieszczo-
nych w spiewnikach MWSD Ms. 546 oraz LMAVB Ms. F—22—81, jak wykazaly 
poröwnania materialu slownego, sa identyczne z przekazami tekstöw tych utwo-
röw opublikowanych przez unickiego autora w 1787 roku w lubelskim wydaniu 
Gios wzbudzajqcy serca chrzeicijanskie. Na podstawie powyzszych ustaleri moz-
na stwierdzic, ze do rfkopismiennych spiewniköw powstalych w latach 80. i 90. 
X V I I I wieku weszly nastfpujace polskojfzyczne piesni Szczurowskiego (teksty 
utworöw zob. w Aneksie 1) 2 8 : 

2 8 Incipity wyszczegölnionych utworöw podano w ukladzie alfabetycznym; w nawiasach wska-
zano zrödla, w ktörych zidentyfikowano repertuar piesniowy. Przy opracowaniu polskojfzycz-
nych tekstöw piesni Szczurowskiego i publikacji tych utworöw w Aneksie 1 do niniejszego arty-
kulu, przyjfto glöwnie normy transkrypcji zawarte w: Zasady wydawania tekstöw staropolskich. 
Projekt, przyklady opracowal Jerzy Woronczak, red. Maria Renata Mayenowa przy wspöludziale 
Zofii Florczak, Wroclaw 1955. Od zasady transkrypcji odstfpuje sif w nielicznych przypadkach 
majacych dac wyobrazenie o öwczesnej pisowni (np. „bfdziem", „chociem", „chodzim", „dajac", 
„deszczki", „drzymiemy", „mnies", „mniescie", „myslil", „nadgrodzi", „niesiem", „rozumi", „umi", 
„usty", „usciech", „wezniemy", „wnidziesz", „zginione" i inne). Uzycie wielkich i malych liter jest 
zgodne z obowiazujacymi dzis przepisami ortograficznymi. Interpunkcjf, pisanie lacznie lub 
rozlacznie wyrazöw poprawiono wedlug wspölczesnych norm. W przypadku transkrypcji liter i, 
y pelniacych funkcjf dzisiejszej joty (j) transkrybowane zostaly jako j (np. iedyny = jedyny, wysla-
wiaycie = wyslawiajcie), natomiast gdy i, y pelnia funkcjf grup ij, yj, to transkrybowane sa jako ij, 
yj (np. powiia = powija, Marya = Maryja). Jezeli wyraz typu ostatniego (Marya = Maryja) wystfpu-
je w wierszu sylabicznym, ktörego rozpiftosc wskazuje na uzycie formy krötszej, to w transkrypcji 
zachowuje sif forma krötsza. W transkrypcji stosuje sif znaki diakrytyczne dla spölglosek c, i, n, i, 
z, z i samoglosek q, g, ö nawet jezeli w rfkopisach nie wystfpuja. 



- Boze, ustysz mie (MWSD Ms. 546) 
- Czas, czas juz niosq trune (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. F-22-81) 
- Drogich perel wience tobie, Bazyli, uwity (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. F-22-81) 
- Noc i dzien niechaj Cie chwalq (LMAVB Ms. F-22-81) 
- Plyncie Izy, plyncie (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. F22-81) 
- Pöjdziemy, pöjdziemy hej w niewiadome krainy (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. 

F-22-81) 
- Sluchaj ziemio, slyszcie mogily (LMAVB Ms. F-22-81) 
- Sludzy Maryi (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. F-22-81) 
- Tys, co nieba jest ozdobq (MWSD Ms. 546) 
- Wejrzyjcie dzis, niebiosa (MWSD Ms. 546) 
- Wszystkie narody, przyjdzcie na gody (MWSD Ms. 546) 
- Zbiör Serafinöw (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. F-22-81) 
- Z nami dzis niebiosa (MWSD Ms. 546; LMAVB Ms. F-22-81) 

Opröcz piesni Noc i dzien niechaj Cie chwalq oraz Plyncie Izy, plyncie, 
wszystkie pozostate utwory Szczurowski przedrukowat w Misji Bialskiej (Su-
prasl 1792) wsröd innych piesni wykonywanych w czasie misji gtoszonych 
przez bazylianöw 2 9 . W przypadku piesni ku czci sw. Bazylego Wielkiego po-
siadajacej w rekopismiennych spiewnikach i w edycji Glos wzbudzajqcy ser-
ca chrzescijanskie (Lublin 1787) incipit „Drogich peret wience tobie, Bazyli, 
uwity", nalezy zauwazyc, ze w supraskim wydaniu rozpoczyna sie ona teks-
tem: „Z drogich peret wience tobie, Bazyli, uwity" 3 0. W spiewnikach MWSD 
Ms. 546 oraz L M A V B Ms. F-22-81 znalazty sie piesni Szczurowskiego: Pan-
skie (Plyncie lzy, plyncie; Wszystkie narody, przyjdzcie na gody; Z nami dzis 
niebiosa), maryjne (Sludzy Maryi; Tys, co nieba jest ozdobq), ku czci swietych 
(Drogich perel wience tobie, Bazyli, uwily; Zbiör Serafinöw) i przygodne (Boze, 
uslysz mie; Czas, czas juz niosq trune; Noc i dzien niechaj Cie chwalq; Pöjdzie-
my, pöjdziemy hej w niewiadome krainy; Sluchaj ziemio, slyszcie mogily; Wej-
rzyjcie dzis, niebiosa). Wsröd tych ostatnich znalazty sie utwory przeznaczone 
na rözne okazje, w tym m.in. piesn o mitosci Boskiej, utwory o charakterze 
eschatologicznym i inne. 

Obecnosc tego repertuaru w öwczesnych rekopismiennych zrödtach potwier-
dza fakt funkcjonowania piesni Szczurowskiego w ostatnich dekadach X V I I I wie-
ku w röznych srodowiskach unickich. Utwory takie spisywano w spiewnikach 
powstatych jeszcze za zycia tego bazylianskiego teologa i misjonarza. Nalezy 

2 9 Tymoteusz Szczurowski, Missja Bialska, op. cit., s. 151-153, 261-263, 267-271, 297-298, 
300-304, 329-330, 499-502, 519-521, 576-577, 602-604, 609-611. 

3 0 Ibid., s. 261-263. 



zauwazyc, iz piesni Szczurowskiego trafity do rfkopismiennych zbiorow piesni 
religijnych w dosc krotkim czasie po ich publikacji przez Szczurowskiego w pra-
cy Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie (Lublin 1787). Do popularyzacji pies­
ni Szczurowskiego wsrod wyznawcow Kosciota greckokatolickiego przyczynita 
sif ich edycja w Misji Bialskiej (Suprasl 1792), w podrfczniku adresowanym do 
misjonarzy unickich, ktorzy, wedtug zalecen Szczurowskiego, wykorzystywali te 
utwory w swojej pracy duszpasterskiej. Warto w tym miejscu dodac, ze w latach 
80. i 90. X V I I I wieku w czasie misji bazylianskich spiewano piesni z ukrainskie-
go repertuaru religijnego, piesni autorstwa misjonarza unickiego o. Tymoteu-
sza Szczurowskiego, a takze wykonywano w jfzyku oryginatu (po polsku) oraz 
w ukrainskojfzycznych przektadach piesni funkcjonujace w polskojfzycznych 
srodowiskach rzymskokatolickich, w szczegolnosci wykorzystywane w prak-
tykach religijnych misjonarzy jezuickich, zwtaszcza znanych obecnie z dru-
kowanych prac z lat 60-70. X V I I I wieku wydanych przez misjonarza zakonu 
Towarzystwa Jezusowego ks. Szymona Majchrowicza3 1. 

Do opublikowanego w drukarni bazylianskiej w Poczajowie obszernego 
nutowego zbioru pt. Богогласник (1790-1791) 3 2 nie weszta zadna z dzis zna­
nych piesni Szczurowskiego. Natomiast w niewielkim unikatowym spiewni-
ku, ocalatym do dzis bez karty tytutowej, rozpoczynajacym sif tytutem Пгьсни 
о Пресвятгьй Богородица в Іконгь Почаєвской, чудотворной, wydanym, 
zgodnie z ustaleniami Jurija Medwedyka, w oicynie oo. bazylianow w Pocza-
jowie w drugiej potowie lat 90. X V I I I wieku (najprawdopodobniej tuz po trze-
cim rozbiorze Rzeczypospolitej)33 zachowaty sif, jak ustalitam, przekazy dwoch 
ukrainskojfzycznych tekstow piesni Szczurowskiego - maryjna o incipicie „Раби 
Марій великой надЪи" oraz o sw. Bazylim Wielkim rozpoczynajaca sif od stow 

3 1 Oksana Shkurgan, „Repertuar piesni", op. cit , s. 318-319. Piesni wykorzystywane w prak-
tykach religijnych jezuickiego misjonarza ks. Szymona Majchrowicza zob. w: Simon Maychrowicz 
(1717-1783). Nauka zbawienna na missyi Societatis Jesu zwyczayna (Lwöw 1767), ed. facs. Oksana 
Shkurgan, Warszawa 2018 (= Fontes Musicae in Polonia, B / I V ) . 

3 2 Bogoglasnik: Pesni blagogovejnyja (1790/1791): Eine Sammlung geistlicher Lieder aus der 
Ukraine, Bd. 1: Богогласник: Ппсни благоговпйния: Facsimile der Ausgabe Pocajiv 1790/1791 mit 
einem Vorwort von Hans Rothe, Köln - Weimar - Wien 2016 (= Bausteine zur slavischen Philologie 
und Kulturgeschichte: Neue Folge, Reihe B: Editionen, Band 30, 1). 

3 3 Юрій Медведик, „«Богогласник» - визначна пам'ятка української музичної культури 
X V I I - X V I I I століть", w: Ad Fontes: з історії української музики XVII - початку XX ст.: 
вибрані статті, матеріали, резензії, Львів 2015, s. 33. Do naukowego obiegu ten nutowy 
spiewnik, datujac go na rok 1793, wprowadzila dr Ludmila Rudenko, aktualnie starszy pracow-
nik naukowy Dzialu zbiorow muzycznych Instytutu Ksie-goznawstwa Narodowej Biblioteki Ukra-
iny im. W. I . Wernadskiego N A N Ukrainy (dalej: N B U W ) , zob.: Людмила Руденко, Нотна 
бібліотека хору Київської духовної академії, Київ 2013 (= З історії музичної спадщини 
України, 9), nr 501, s. 252-253. 



„Трисв'БТЛИМИ вБнцы Тебе вяжутъ, о Васілїй" 3 4. Utwory te (Raby Maryi we-
lykoy nadii oraz Tryswitlymy wincy tebe wiazut, o Wasyly) po raz pierwszy uni-
cki autor wydal (w transliteracji alfabetem lacinskim) w przywolywanej wyzej 
pracy Wzor doskonalosci panienskiej (Poczajow 1772), w ktorej opublikowano 
wyl^cznie ich teksty poetyckie3 5. Natomiast, we wzmiankowanym poczajow-
skim spiewniku nieznani nam blizej redaktorzy tego niewielkiego zbioru za-
proponowali „tony" do tych utworow, zalecajac piesn do Najswiftszej Maryi 
Panny Раби Марій великой надгъи spiewac na „подобенъ: Многими усты 
ДБво Пречистая", a piesn poswiexona sw. Bazylemu Wielkiemu Трисвгътлими 
вгънцы Тебе вяжутъ, о Васілїй wykonywac na melodie piesni „Излїяся от устъ 
Твоихъ" ulozonej do tegoz swietego. Z powyzszego wynika, ze jeszcze za zycia 
Szczurowskiego wskazane ukrainskojezyczne utwory tego unity wykonywano 
na „tony" piesni z ukrainskiego repertuaru religijnego. W swietle badan Juri-
ja Medwedyka wiadomo, ze piesn ku czci sw. Bazylego Wielkiego Излїяся от 
уст Твоих, отче блаженне, Васілїє преподобне funkcjonowala w poczatkach 
X V I I I wieku, o czym swiadczy przekaz jej tekstu poetyckiego zachowany w re-
kopismiennym lemkowskim spiewniku z tego czasu 3 6. Natomiast redaktorzy 
poczajowskiego zbioru pt. Богогласник opublikowali do tego tekstu linie me-
lodyczna, a takze poinformowali, iz mozna ja wykonywac rowniez na melodie 
piesni Приносит Дп>ва младенца na swieto Ofiarowania Panskiego37. 

Przeprowadzone badania pozwalaja stwierdzic, iz Szczurowski nie tylko 
mogl komponowac do swoich tekstow melodie, ale takze dostosowywai swoje 
teksty poetyckie do melodii znanych wowczas piesni religijnych funkcjonujacych 
w ukrainskojezycznych srodowiskach unickich. Ponadto autor ten czerpal row-
niez z polskiego zasobu rzymskokatolickiego, opracowujac go do swoich tekstow. 
Szczurowskiemu byly dobrze znane piesni katolickie, o czym swiadcza przekazy 

3 4 Пгъсни о Пресвятгъй Богородицгъ в 1конгъ Почаевской, чудотворной (bez miejsca i roku 
wydania), zach. Kijow, NBUW, Instytut Ksi^goznawstwa, Dzial Zbiorek Bibliotecznych i Kolekcji 
Historycznych: zespol Kijowskiej Duchownej Akademii, sygn. D X 11/1108, k. [ B 8 r - B 8 v ] . Zob. 
takze: Oksana Shkurgan, „Piesni ihumena krystynopolskiego o. Kornela Sroczynskiego w nowo 
odnalezionym druku «Chwala Boga Cudownego w Swi^tym Onufrym» (Lwow 1773)", Muzyka 62 
(2017) nr 1, s. 110-112. 

3 5 [Tymoteusz Szczurowski], Wzör doskonalosci panienskiey, op. cit., k. 62r, 63r-63v. 
3 6 Bogoglasnik: Pesni blagogovejnyja (1790/1791): Eine Sammlung geistlicher Lieder aus der 

Ukraine, Bd. 2: Jurij Medvedyk, Der Bohohlasnyk von Pocajiv: Das erste gedruckte ukrainische Lie­
derbuch mit geistlichen Liedern aus dem 17. und 18. Jahrhundert, Köln - Weimar - Wien 2016 
(= Bausteine zur slavischen Philologie und Kulturgeschichte: Neue Folge, Reihe B: Editionen, 
Band 30, 2), s. 224, 298. 

3 7 Bogoglasnik: Pesni blagogovejnyja, Bd. 1, op.cit., s. 446-447; Bogoglasnik: Pesni blagogovejnyja, 
Bd. 2, op. cit., s. 298, 343-344. 



wspomnianych pokutnych piesni opublikowanych przez niego w Misji Bialskiej 
w celu wykonywania ich w czasie misji bazylianskich. Przypomnijmy, ze w glo-
szonych przez Szczurowskiego licznych misjach w röznych miejscowosciach na 
obszarze Rzeczypospolitej uczestniczyli wyznawcy katolicyzmu obrzadköw gre-
ckokatolickiego i rzymskokatolickiego. Repertuar piesni wykorzystywany przez 
bazylianskich misjonarzy z pewnoscia musial byc dobrze znany zaröwno uni¬
tom, jak i „lacinnikom", w zwiazku z czym Szczurowski mögl dostosowywac 
swoje teksty piesniowe do melodii piesni religijnych funkcjonujacych w srodo-
wiskach unickich i rzymskokatolickich. Wspölny spiew wiernych wyznania kato-
lickiego (obrzadköw greckokatolickiego i rzymskokatolickiego) w czasie licznych 
misji bazylianskich na pewno przyczynil sif do rozpowszechnienia i popula-
ryzacji piesni Szczurowskiego w obu tych srodowiskach, o czym swiadcza ich 
poetyckie i muzyczno-poetyckie przekazy zamieszczone w latach 1842-1853 
w Dodatku, Dodatku II i Dodatku III do Spiewnika koscielnego (Kraköw 1838) 
wydanych przez polskiego zbieracza piesni religijnych, nalezacego do Zgroma-
dzenia Ksifzy Misjonarzy (Congregatio Missionis), ks. Michala Marcina Mio-
duszewskiego (1181-1868) 3 8. Ponadto do dzis zachowaly sif nutowe przekazy 
polskojfzycznych piesni Szczurowskiego (utwory maryjne, ku czci swiftych, 
przygodne), spisane w srodowisku oo. misjonarzy w Warszawie, ktöre byly wy-
konywane na przelomie lat 30. i 40. X I X wieku przez tamtejszych zakonniköw 
bazylianskich, a takze spiewane przez unickiego duchownego, wöwczas profe-
sora Rzymskokatolickiej Akademii Duchownej w Warszawie, o. Pawla Szyman-
skiego (1182-1852) 3 9. 

W polowie lat 50. X I X wieku, czterdziesci lat po smierci wybitnego bazy-
lianskiego teologa i misjonarza o. Tymoteusza Szczurowskiego, jego utwory na-
dal cieszyly sif popularnoscia, byl on znanym autorem wielu „piesni naboznych, 
ktöre z nabozenstwem po rozmaitych kosciolach na Podlasiu i w calej dyece-
zji chelmskiej, röwnie jak i w bylych dyecezyach brzeskiej i wlodzimierskiej, 
a szczegölniej w Bially i Parczowie lud pobozny spiewa"40. 

Wobec braku wczesniejszych zrödel nutowych piesni Szczurowskiego, ich 
muzyczno-poetyckie przekazy zawarte w dziewiftnastowiecznym Spiewniku 

3 8 Oksana Shkurgan, „Piesni o. Tymoteusza Szczurowskiego w «Spiewniku koscielnym» 
ks. Michala Marcina Mioduszewskiego", Muzyka 63 (2018) nr 3, s. 111-136. W cytowanym arty-
kule w Aneksie 1 i 2 (na s. 132-135) podano wykaz incipitöw slownych (w ukladzie alfabetycz-
nym) 44 piesni Szczurowskiego wydanych w Spiewniku koscielnym Mioduszewskiego oraz wykaz 
incipitöw nutowych 21 utworöw wydanych w tym zbiorze wraz z jednoglosowymi melodiami. 

3 9 Oksana Shkurgan, „Recepcja piesni o. Tymoteusza Szczurowskiego w srodowiskach katoli-
ckich dziewiftnastowiecznej Warszawy", Muzyka 65 (2020) nr 1, s. 51-16. 

4 0 A. B. [A. Bartoszewicz], op. cit., s. 453. 



koscielnym maja dzis szczegölne znaczenie. Dlatego na potrzeby niniejszego arty-
kulu, w Aneksie 2 podano incipity nutowe 10 utworöw Szczurowskiego opubliko-
wanych w Dodatku do Spiewnika koscielnego (Kraköw 1842) Mioduszewskiego41, 
ktörych teksty trafily do rfkopismiennych spiewniköw - MWSD Ms. 546 oraz 
LMAVB Ms. F-22-81 - sporzadzonych w ostatnich dekadach stulecia X V I I I . 

A N E K S 1 

Boze, uslysz mi^ 
(MWSD Ms. 546, k. 84v-86v) 

Boze, uslysz mif, pragnf ja 2. chwalic Cif, 
Z aniolami spiewac Ci i z swiftymi sluzyc Ci. 

1. Boze, Ty serca najczystsze kochanie, 
Z niebem i ziemia laczf me wolanie: 
Ty moja radosc, zycie, me zbawienie, 
Nie mam fortuny 2. nad Twoje widzenie. 

Boze, uslysz mif... 

2. Wszechmocnosc, madrosc, dobroc Twoja, Boze, 
Jak Cif mam kochac, niechaj mif wspomoze. 
Dzifkowac bfdf za Twe swifte dary 
Z calego serca, 2. oddajac ofiary. 

Boze, uslysz mif. 

3. Tys o mnie myslil przez czasy niezmierne 
I dzis mnie strzega oczy milosierne. 
Ach, co za dobroc nad licznym stworzeniem, 
Jakze Cif kochac 2. jakim chwalic pieniem? 

Boze, uslysz mif. 

4. Gdybys mif, Boze, stworzyl, byl szczenif ciem, 
I to by dla mnie wielkim bylo szczfsciem, 
Lecz gdys mif uczcil obrazem Twej chwaly, 
Synem swiatlosci 2. wieki mnie nazwaly. 

Boze, uslysz mif. 

4 1 Michal Marcin Mioduszewski, Dodatek do Spiewnika koscielnego z melodyjami, Kraköw 
1842, s. 584-588, 616-618, 634-638, 640-642, 641-650, 654-660, 663-666. W tym wydawnictwie 
spiewnikowym Mioduszewski opublikowal (na s. 639-640) poetycki tekst piesni o swiftych Anio-
lach Strözach Zbiör Serafinöw bez linii melodycznej. Natomiast utwory Noc i dzien niechaj Cie 
chwalq oraz Plyncie Izy, plyncie Szczurowskiego nie weszly do wydania Spiewnika koscielnego Mio-
duszewskiego. 



5. Chciales me serce tak wyniesc wysoko, 
Jak zadne dojrzec nie potrafi oko, 
I w tym by szczesciu dusza moja byla, 
Gdyby o Tobie 2. codziennie myslila. 

Boze, uslysz mie-.. 

6. Lecz z ЬОЬД serca wyznaje z Dawidem, 
Zem Cie nie kochal z ha^j^ i ze wstydem, 
Alem to czynil, czego nienawidzisz, 
Bo sie Ty grzechem 2. i grzesznikiem brzydzisz. 

Boze, uslysz mie-.. 

7. COZ jest, mόj Boze, ze mnie nie karales, 
Po tylu grzechach pokuty czekales? 
Wszak Ananiasz nie tak prawo zlamal, 
A nagle umarl, 2. skoro tylko sklamal. 

Boze, uslysz mie-.. 

8. Cόzem lepszego jest nad Abirona, 
Ze go pozarla ziemia otworzona, 
Jedno zuchwalstwo, on zgub^ przyplacil, 
A mnies za wieksze 2. grzechy nie zatracil. 

Boze, uslysz mie-.. 

9. Poznaje teraz, o Boze laskawy, 
Ze milosierdzie Twe nad wszystkie sprawy, 
Kogo chcesz tylko, bronisz od zginienia, 
Tak mnie zalujesz 2. lichego stworzenia. 

Boze, uslysz mie-

10. Czemuz mnie cierpisz, Boze trzykroc swiety, 
Abym nie zgin^l grzesznik tak zawziety? 
Sam we Krwi Syna Swego, z K ^ y m zyjesz, 
Wszystkie me grzechy 2. dostatecznie myjesz. 

Boze, uslysz mie-

11. Prawa by pieklo do mnie juz nie mialo, 
Dajesz mi Twoje w Sakramencie Cialo. 
Aniolom kazesz pilnowac cierpliwie, 
Chociem zniewazyl 2. onych niewstydliwie. 

Boze, uslysz mie-

12. dobrodziejstwa Twoje juz wyliczy, 
Co w rzeczach, slowach dajesz i przez mysli? 
Wszystko od Ciebie, wszystko Twoje, Panie, 
Com mial, co dajesz, 2. co sie ze rrnr§ stanie. 

Boze, uslysz mie-



13. Co to za szczescie, byc u Boga synem? 
Co przez Tw^ laske, byc chrzescijaninem? 
Tos mi wyswiadczyl z tysi^ca jednemu, 
Lecz tysi^c razy 2. biada niewdziecznemu. 

Boze, uslysz mie-

14. Niebo i ziemia w tym mnie upomina: 
„Ej, kochaj Boga, Bόg cie ma za syna! 
Dziekuj, ofiaruj, a czcij swiete s^dy, 
W szczesciu, w nieszczesciu 2. przyjmuj Boskie rz^dy". 

Boze, uslysz mie-

15. PlyήcieZ juz, plyήcie z oczu lzy serdeczne, 
Abym przeblagal st^d na wieki wieczne 
Ojca swiatlosci za me wszystkie zbrodnie, 
Abym juz odt^d 2. Jemu sluzyl godnie. 

Boze, uslysz mie-

Czas, czas juz nios;; trun^ 
(MWSD Ms. 546, k. 77v-78v) 

1. Czas, czas juz nios^ trune, 
Wsta^ wstaή odbierz fortune, 
Gdyz ta tylko zaplata 
Za twe trudy u swiata. 

O, czlowiecze, snem zmorzony, 
W ktör^ teraz pόjdziesz strone, 

Skoήczywszy sluzbe. 

2. Spisz, spisz w gluchym letargu, 
Duch, duch twόj juz na targu 
Stoi smutny u s^du, 
Ze nie trafil do l^du, 

Juz rzucaj^ czarci losy, 
Zewsz^d slychac sprzeczne glosy: 

Czyj wiecznie bedziesz. 

3. Gdzie, gdzie dzis trwa uroda, 
Ach, ach, gdzie stropw mo da, 
Trup straszliwy na twarzy, 
Ropa w usciech sie smazy, 

Za perfumy smrod nieznosny, 
Za kapele dzwon zalosny, 

Za palac jama. 



4. Patrz, patrz gdzie twe zamysly, 
Zdaj, zdaj rachunek scisly, 
Juz zerwana osnowa, 
Ktöra snula twa glowa, 

Opuszczaja wszyscy ciebie, 
A moze tez i Bög w niebie 

Cif nie pomiesci? 

5. Twarz, twarz wszak to jest brata, 
Tak, tak ja pöjdf z swiata. 
Ach, nadziejo obludna, 
Jezeli smierc tak trudna, 

Nie mam innej juz nadziei, 
Tylko padam i truchleje 

Przed Toba, Boze. 

Drogich perel wierice tobie, Bazyli, uwily 
(MWSD Ms. 546, k. 90v-91r) 
1. Drogich perel wierice tobie, Bazyli, uwily 4 2 

Niebo, ziemia, Kosciöl wszystek i anielskie sily. 
Niebo zdobi pifknym slupem, 
Kosciöl czci arcybiskupem, 

Anieli, aniolem. 

2. Slup w obloku Mojzesz, drugi Bazyli wödz ludu, 
Madrosc jego i gorliwosc Efrem wyznal z cudu. 

Jak Eliasz gromi smiele, 
Pawel w slowach, Chrystus w dziele, 

Dawid w modlach drugi. 

3. Mojzesz zakon przez kamienne wzial z nieba tablice, 
Bazyli wzial z rak Maryi madrosci stolicf, 

Dla wszystkich zakonöw ksifgf 
I na trzy sluby przysifgf, 

Chör i wzör ofiary. 

4. Na wschöd slor ca Kosciöl niebem sam Bazyli czyni, 
Gdy anielski sposöb zycia sprowadza z pustyni. 

Pospiesz sif ludu wybrany, 
Chwal z anioly na przemiany, 

Wraz Ojca swiatlosci. 

42 Por. „Z drogich perel wierice tobie, Bazyli, uwily" w: Tymoteusz Szczurowski, Missja Bialska, 
op. cit., s. 261. 



5. Dni czterdziesci Chrystus w postach na pustyni bawil, 
Lat trzydziesci sluzyl, a trzy w nauczaniu strawil, 

Wifc, ktörzy Go milujecie, 
Uczcie, czyήcie, cierpcie w swiecie, 

Odrodzeni w Duchu. 

6. Apostolskie wzbudzcie trudy, o misjonarze! 
Wzywa was z pustyni Bazyli, gdy Walensόw karze, 

Wszystkich nauk wzbudza szkoly, 
Glosem otwiera koscioly, 

Kyrie elejson. 

7. Grono panien Chrystusowi zaslubia w Kosciele, 
Grzesznym czartom z rak wydziera zapisanych smiele. 

Dla chorych szpitale zdarza, 
Smierc odklada, chrzci lekarza, 

Z trumny grzech odpuszcza. 

8. O Bazyli, w postach, w modlach, w jalmuznach awt wzorze! 
Pustelnikόw, apostoMw i panien splendorze, 

Nie zapomnij nas, swych dziatek, 
Symw, cόrek i ich matek, 

W kazdym narodzie. 

Noc i dzien niechaj Ci^ chwal^ 
(LMAVB Ms. F-22-81, k. 88r-88v) 

1. Noc i dzieή niechaj Cif chwala, swiatlosci oceanie, 
Nieuspiony strόzu ludzki, Ty wiesz, kto ze snu wstanie. 

2. Sam wspomnij, jakos na Krzyzu snem smiertelnym byl zdjfty, 
Po trzydziestoletniej pracy zadrzymales rozpifty. 

3. Wspomnij, Glowo, zbyt zraniona na cierniowej poscieli, 
Dla kogoz ten nocleg miala po swej krwawej kapieli. 

4. Dla kogo Twe oczy swifte we krwi tona, lza myje? 
Wszak przed Toba zadne serce, zadna sif mysl nie skryje. 

5. Uslyszciez, uszy laskawe, glos przedsenny swych ludzi, 
Niech was zal za grzechy nasze do milosierdzia wzbudzi. 

6. Dobranoc, usta milczace, spi na Krzyzu Bόg Slowo, 
Zamilknijciez juz niebiosa, oniemiej ludzka mowo. 



7. Spocznijcie, rece, po pracach, to^resae nas stworzyly, 
Dosc juz zlewac dobrodziejstwa w twarde serc naszych bryly. 

8. Dobranoc, zrodlo litosci, serce, piersi i Boku, 
Ktöz Cie jeszcze ranic zechce, milosierdzia widoku? 

9. Dobranoc, Ojcze ubogich, nogi sklute zelazem, 
PozwόlcieZ nam, swym szczenietom, spac pod Krzyza obrazem. 

Plyncie Izy, plyncie 
(MWSD Ms. 546, k. 87v-88v) 

1. Plyήcie lzy, plyήcie, niech ziemia steka, 
Zgiήcie uciechy, niebo sie leka. 
Ehej! ehej! Krόl aniolόw mdleje, 
Juz krwawy 2. pot ze lzami leje. 

Ach, o moje winnice 
Z waszych ja lez krynice 

Krwi^ farbuje! 

2. Zlota wolnosci, zrzuc z glowy wiefoe, 
Gdy nasze zlosci zwi^zaly rece, 
Ehej! ehej! W powrozach, Sampsonie, 
MOJ Jezu, 2. jaki placz w Syjonie, 

Matka mdleje, drz^ anieli, 
Gdy widz^ w krwawej k^pieli 

Syna Bozego. 

3. S^dy straszliwe, ach, smutne s^dy, 
O niedoscigle, m^drosci rz^dy. 
Ehej! ehej! Wiecznosci glebiny, 
Do ktόrych 2. ci^gn^ nasze winy. 

Ten, co wszystkim zycie daje, 
Gdy nawiedza nasze kraje 

W ranach umiera. 

4. Slowo m^drosci, najswietsze Slowo, 
KtόZ Cie uwiefozyl osci^ cierniow^? 
Ehej! ehej! Wasza hardosc kole, 
MOJ ludu 2. wasze swywole 

Za to, ze was chwal^ wieήcze, 
Sam dzis w cierniach skluty jecze 

Nagi przy slupie. 



5. Dobroczynne Jezusa dlonie 
Tak rozciagnione na Krzyza lonie, 
Ehej! ehej! Karmiciel stworzenia 
ZOIC z octem 2. pije bez zmarszczenia. 

Milosc swifta zaprzedana, 
Madrosc Boska glupstwem zwana, 

Zycie umiera. 

6. Mila swiatlosci, Synu ITIOJ, Maryja 
Mόwi do Ciebie, gdy Cif w grόb powija, 
Ehej! ehej! Juz na Krzyzu zgasniesz, 
W tych cieniach 2. grobowych dzis zasniesz. 

Kiedyz, kiedy Cif ogladam, 
Moje zycie, z placzem zadam, 

Matka troskliwa. 

Pojdziemy, pojdziemy hej w niewiadome krainy 
(MWSD Ms. 546, k. 77v) 
1. Pόjdziemy 2. hej w niewiadome krainy 4 3 

Mifdzy swiata grzeszne syny Adama. 

2. Znajdziemy 2. tam zginione nasze lata, 
Gdzie wszystkich czeka zaplata za sprawy. 

3. Drzymiemy 2. plynac w nieprzezyte wieki, 
Z b a b i ^ s k ^ pijac rzeki obludf. 

4. Staniemy 2. przed straszliwym Boga sadem, 
Obsypani g ^ d ^ w tradem na jawie. 

5. Wezniemy 2. raj czyli pieklo ze wstydem 
Z Judaszem czyli z Dawidem, nie wiemy. 

Sluchaj ziemio, slyszcie mogily 
(LMAVB Ms. F-22-81, k. 78v-81v) 
1. Sluchaj ziemio, slyszcie mogily, 
Trab anielskich niebieskie sily. 
Czas juz ten nadchodzi, kiedy Bόg nadgrodzi 
Sam za wszystkie sprawy, 
Zycie dogorywa, a grzechόw przebywa, 

Szaleja zabawy. 

4 3 Por. „Pόjdziemy 2. stad w niewiadome krainy" w: Tymoteusz Szczurowski, Missja Bialska, 
op. cit., s. 304. 



Pomsta 2. juz dobrali miary, 
Nie masz 2. wstydu ani wiary. 
Zyj^ bez bojazni, kazdy Boga drazni. 
Wo laj^ stworzenia: nie traccie zbawienia. 

2. S^d dla duszy wraz przy zasnieniu, 
Bόg przytomny sprawi w sumnieniu. 
Sk^d zycie wyczyta, gdy aniolόw spyta: 
Czyj obraz, zwyczaje? 
Co Boskiego Bogu, co zlego nalogu 

To czartu oddaje. 
Pomsta 2. juz dobrali miary-

3. Dusza wezmie swych dziel postaci, 
Podobieήstwo do Boga braci, 
Bo jej mysli muchy, slowa zab ropuchy, 
Poz^dliwosc smocz^, 
Za oblude lisy, a hardosc bisy, 

Za gniew psy obskocz^. 
Pomsta 2. juz dobrali miary-

4. Co dzis czlowiek wraz zapomina, 
To przypomni smierci godzina, 
Bo sie wtenczas zbierze zlych chciwosci zwierze. 
Wieprz, w^z, dusza dumna 
Wypedzona z ciala, w ktόrym rozkosz miala, 

Wyje bezrozumna. 
Pomsta 2. juz dobrali miary-

5. Bolesc smierci, gdy starga sily, 
Dusze wydrze, trup do mogily 
Cztery deszczki wlecze, przyjaciel uciecze, 
Z ciala brzydkie pustki, 
M O I sie tylko sciele, robactwo w popiele 

I przegnile chustki. 
Pomsta 2. juz dobrali miary-

6. Miedzy stosem przegnilych trupόw 
Poznaj krόlόw, poznaj biskupόw. 
Niech pozna rodzina rorke albo syna, 
Poznaj, zono, meza. 
Rusz z trumny powieke, nie znajdziesz czlowieka, 

Lecz juz zaby, weze. 
Pomsta 2. juz dobrali miary-



7. „Wieczna pamifc" mόwia w kosciele, 
Kiedy trupa grzebia w popiele, 
Lecz ktöz ja pamifta, gdy dusza przeklfta, 
Nie ma zadnej cnoty? 
Nie znal ja ubogi, ni koscielne progi, 

Szpital, ni sieroty. 
Pomsta 2. juz dobrali miary... 

8. Chrystus z Krzyza uszy zatyka, 
Gdy glos dzwo^w niebo przenika. 
Milosierdzie wielkie, spusc jedna kropelkf 
Dla tych mak pozbycia, 
Wolaja kaplani, krzycza tez szatani: 

„Mial rozkosz za zycia". 
Pomsta 2. juz dobrali miary... 

9. Postaw, duszo, w mysli zwierciadlo, 
Gdzie twe cialo wycifte padlo? 
Gdzie zabawne chwile, tuzy i panfile, 
Obrazki fortuny? 
Jak rumiane cery i gole Wenery 

Zagarniesz do trumny. 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 

10. Zgromadz, chciwy czlecze, intraty, 
Badz wielmozny, badz bogaty, 
Te twoje lakomstwo rozproszy potomstwo, 
Wnuk pόjdzie w zebraki. 
TWOJ zbiόr biednych zlupil, tobie pieklo kupil, 

Grόb, mole, robaki. 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 

11. Jest Gospodarz mifdzy zwierzfty, 
Nad rybami i nad ptaszfty, 
Ze sobie nie szkodza, choc sif glodne schodza, 
Czuja, ze Bόg rzadzi. 
Czlowiek, gdy to psuje, co sam Bόg buduje, 

Nie zna, kto go sadzi. 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 

12. Bydle psujac, lfka sif kary, 
Choc rozumu niema, ni wiary, 
Glos go ludzki trwozy, ty sobie gniew Bozy 
Za bajki poczytasz, 
Choc wiesz, zes to psowal, co sam Bόg budowal, 

Sumienia nie pytasz. 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 



13. Ach, czy bedzie grzesznik bez kary? 
Czy nie wspomni Bόg praw i wiary? 
Czyz co sie przewlecze, podobno uciecze? 
Mysli zlosc zawzieta. 
Wszak Bόg wlosy zliczyl, dni, godzin uzyczyl, 

Czyz On nie pamieta? 
Pomsta 2. juz dobrali miary... 

14. Kto dal rozum, czyz nie rozumi? 
Jak grzech cudzy lud karac umi? 
S^dz^ sie narody, karaj^ za szkody, 
Psuj^ oczy, uszy, 
Cialo r^bi^c w sztuki, nie psuj^ nauki, 

Nie rozetn^ duszy. 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 

15. Kto dal oczy, czy sam nie widzi, 
Skryl wstyd bydlu, sam sie nie brzydzi 
Cielesn^ sromot^, bezwstydn^ pieszczot^ 
Haniebn^ od wieku, 
Te slepote mnozy, dla ktόrej Duch Bozy 

Nie mieszka w czlowieku. 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 

16. Grzesznik, gdy juz zabrnie gleboko, 
Wzgardza, czego nie widzi oko. 
Z piekla nie widzi, grzechem sie nie brzydzi, 
O dusze nie stoi. 
O zgubo czlowieka, czemuz go Bόg czeka, 

Ze zycia nie skrόci? 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 

17. Wnidziesz, duszo, w piekielne strazy 
Odrzucona od Boskiej twarzy, 
Trup twόj w smrodach lezy nagi bez odziezy 
Na S^d Ostateczny. 
Przekleήstwem niech dyszy, nie uslyszy: 

„Idzcie w ogieή wieczny". 
Pomsta 2. juz dobrali miary. 



Sludzy Maryi 
(LMAVB Ms. F-22-81, k. 76v-78v) 

1. Sludzy Maryi, wam pewne zbawienie, 
Wasze sa nieba i Boga widzenie, 
Jesli Ja wielbic bfdziecie prawdziwie, 
Zyjac poboznie, trzezwo, sprawiedliwie. 

Pozdrawiajcie 2. wyslawiajcie 2. 
O Pani! 2. wejrzyj na lud TWOJ, ktöry Cif wzywa. 

2. Ziemi fortuna, a niebiosom chwala, 
Wszystkim zyjacym Tys sif matka stala. 
Znak jest zbawienia, czesc Twego Imienia 
W zyciu piastowac jest to, co krόlowaC. 

N a M ^ ucha 2. niech wyslucha 2. 
Slug Twoich 2. Panno Maryjo, serce Twe swifte. 

3. W morzu wiecznosci, madrosci glfbinie, 
Tys to przejrzala w Bogu, Twoim Synie, 
Ze blogoslawic bfda Cif narody, 
Ktöre sif z Ducha odrodza i z wody. 

W lat tysiace 2. w swiata kmce 2. 
Wolaja 2. sercem i usty: Zdrowas Maryja. 

4. Tys zywe niebo w Boskim oceanie, 
W Tobie nasz Stwόrca ma swoje mieszkanie, 
Stad sif do Ciebie garnie ludzkie plemif, 
Zes Ty zlaczyla z niebem nasza ziemif. 

Stad korony 2. krόlόw trony 2. 
Ordery 2. ksiazfta sciela pod Twoje stopy. 

5. S^mcem odziana na niebieskim dworze, 
Aniolom dziwna w glfbokiej pokorze. 
Mifdzy gwiazdami zbawienia, Jutrzenko, 
Switasz w Poczfciu bez zmazy, Panienko. 

Serafini 2. Cherubini 2. 
Wo laja 2. juz zrόdlo zdrowia wynika swiatu. 

6. Swiat zdrowie bierze z Twych obrazόw cienia, 
Cuda rozliczne dla Matki Imienia 
Bόg, Syn TWOJ, czyni, w K ^ y m wszystko widzisz, 
Swiftych i grzesznych prosba sif nie brzydzisz. 

Swiftych cieszysz, 2. grzesznym spieszysz 2. 
Na pomoc, 2. gdy na ratunek Ciebie wzywaja. 



7. B^dz juz, juz srogi dekret Bόg wydaje, 
Kiedy sie dusza z cialem swym rozstaje, 
Juz do ciemnosci piekielnych jej droga, 
Ze sie zle zylo, nie kochaj^c Boga. 

Czarci krzycz^, 2. zguby zycz^ 2. 
Oddawaj 2. kazdemu, Boze, wedlug spraw jego. 

8. Jednak, kto w zyciu byl Maryi slug^, 
A pokutowal szczerze, choc niedlugo, 
Krzywdy nadgradzal, odpuszczal urazy, 
Modlil sie, poscil, spowiadal sie z zmazy, 

Ten na wieki 2. z Jej opieki 2. 
Nie wypadl 2. w ksiegach zywota jest imie jego. 

9. Szczesliwe dusze, czyste niemowleta, 
O torycr! Matka swiatlosci pamieta. 
Szczesliwa mlodziez, ktόrej zycie cale 
Co dzieή pomnaza Matki Boskiej chwala. 

Najszczesliwszy, 2. kto zyczliwszy 2. 
Do fomca 2. przy dobrym zyciu ma w Niej nadzieje. 

1Q. Lud maryjaήski, trzezwy i pobozny, 
Czysty, pokorny, a w zmyslach ostrozny, 
Zyj^c w milosci i w przyjazni swietej 
Dla swojej Pani bez zmazy poczetej. 

Ci codziennie 2. nieodmiennie 2. 
Z anioly 2. obraz Jej w domach swoich witaj^. 

11. Wesel sie, Pani, czystych serc kochanie, 
Ze Cie narody chwal^ w kazdym stanie. 
Spojrzyj tez, prosze, na to miasto Biale, 
W fe^rym ksi^zeta z ludem daj^c chwale. 

Do mogily 2. nasze sily 2. 
Niech Tobie 2. sluz^ z wnukami, prawnuki wnukόw. 

Tys, co nieba jest ozdob; 
(MWSD Ms. 546, k. 88v-89r) 

1. Tys, co nieba jest ozdob^, 
Tw^ slicznosci^ i osob^, 
Pieknym serca Twego skladem, 
Tys swi^tyniom jest przykladem, 

Jest przykladem. 



2. Tobie wieczna mysl w figurze, 
Najwspanialszej Krόla Cόrze, 
Zrodlo cudόw, wszystkie wdzifki 
Daje na twarz i w moc rfki, 

I w moc rfki. 

3. Usta koral, zorze lice, 
Bogowidne Twe zrenice, 
Glos TWOJ slodki KoSciόl chowa, 
Tys nam zdrowie, sama zdrowa, 

Sama zdrowa. 

4. Niech Cif z calej mej istoty 
Wiecznych fortun, wiefou zloty, 
Wielbif, nucac z niebem slowa: 
„Zyj, Maryja, wiecznie zdrowa, 

Wiecznie zdrowa. 

5. Zyj, Maryja, me kochanie", 
Wolam, tonac w oceanie 
Grzechόw moich, perla zgubna, 
Krwia Synowi Twemu slubna, 

Twemu slubna. 

Wejrzyjcie dzis, niebiosa 
(MWSD Ms. 546, k. 78v-80r) 

1. Wejrzyjcie dzis, niebiosa, w nasze pragnienia, 
Poszczfsccie nasza podrόZ dla dusz zbawienia. 
Oto [w] przyjemna godzinf niesiem zbawienia nowinf, 
Od Ojca swiftego rzadu wszystkim bfdzie[m] traba sadu, 

Haslo pokuty. 

2. Przyswiadczcie, sloήce, miesiac i wy, niebianie, 
Jak przyjma glos Chrystusόw ci chrzescijanie, 
Jak oddadza Bogu dzifki przez ofiary z swojej rfki, 
Jak sumienia oslodza, jako sif z bliznim pogodza 

I ujda kary? 

3. Glos Boski milosierdzie pierwej nam radzi, 
Niz na Sad Ostateczny wszystkich zgromadzi, 
Coscie ubogim czynili, kiedyscie glodnych karmili, 
Gdyscie nagich odziewali, chorym tez uslugiwali, 

Mniescie to dali. 



4. Bylem gosc, rzecze Chrystus, wyscie przyjeli, 
Wiezniom tez wy na okup dali, co mieli, 
U was przychodnie, sieroty nie tulaly sie pod ploty, 
Wy jak swe dziatki kochali, ojcem, matk^ im sie stali, 

Dla mnie Chrystusa. 

5. Malutkich, moje czlonki, wyscie uczyli 
Mej wiary i prac recznych, by dobrze zyli, 
Chc^c spod szataήskiej potegi wyrwac zebraki, wlόczegi, 
Wy kalekom zywnosc dawszy, prόZniakόw do prac zwi^zawszy, 

W dom odsadzili. 

6. Wasz chleb byl z pracy recznej, a trzezwe stoly, 
Post, modly, glos, spiewania ciesz^ anioly. 
Wasze domy swi^tnice, gdzie w obrazach swietych lice, 
Wasze skarby Swiete Ksiegi, nie masz klamstwa ni przysiegi 

W biesiadach waszych. 

7. Szczesliwa wasza mlodziez niewinnosc lubi, 
Nie z stroju, nie z urody, lecz z awt sie chlubi. 
Do pokornych uslug spieszy, z obietnic Boskich sie cieszy, 
Grzesznych od g ^ d ^ w odwodzi, starych gluprow ucz^ mlodzi, 

Jak zyc poboznie. 

8. Wesel sie juz, Syjonie, na te widoki, 
Przyjmij lud chrzeScijaήski w jasne obloki: 
Pόjdzcie, pόjdzcie do mych sieni od wieku blogoslawieni, 
Osi^gnijcie swe zbawienie, mile z Bogiem zjednoczenie 

W wiecznej radosci. 

Wszystkie narody, przyjdzcie na gody 
(MWSD Ms. 546, k. 86v-87v) 
1. Wszystkie narody, przyjdzcie na gody, 
Ktόre Bόg czyni w tej to swi^tyni, 
Oddaj^c Siebie w pozywienie, 
Bogiem by zylo Twe stworzenie. 

O zywy, prawdziwy 2. w tym chlebie, co w niebie 2. 
Bόg tu zasiada, tron SWOJ zaklada. 

2. Ten chleb anieli widziec nie smieli, 
Bo trudno oku w tym to widoku 
Ogl^dac swiatlosc niepojet^, 
Pozywac Boga manne swiet^. 

O plomieή, o promieή 2. milosci, swiatlosci 2. 
W malej iskierce rozpalasz serce. 



3. Tym ogniem dysza, gdy milosc slysza 
W sercach kaplani, bo ich to rani, 
Pragnienie wielkiej Boskiej chwaly, 
Ze na ich dloniach jest Bόg caly. 

O pieniadz, chleb mieniac 2. nam placisz, grzech tracisz 2. 
W jednym momencie w tym Sakramencie. 

4. Ogieή byl pasza dla Eliasza, 
Gdy milosc swifta przez ogieή wzifta 
Plomieniem jawnie go karmila, 
Teraz sif w chlebie tym ukryla, 

Gdzie zycie obficie 2. Bόg Slowo Swa mowa 2. 
Dal w chlebnym znaku wiecznego smaku. 

5. Tez to jest Cialo, ktöre wisialo, 
Z Maryi wzifte, na Krzyz rozpifte, 
W przemienionym oltarza Chlebie 
Jest z nami, jest na tronie w niebie. 

O, Boze, ktόZ moze 2. nie wierzyc lub zmierzyc 2. 
Wszechmocnosc Twoja, ze zguba swoja. 

6. Ach, ktöz poznaje, jak sif to staje, 
Ze calosc drzewa w ziarnko sif zlewa? 
Ze ogieή biorac, nie rozbierze, 
Caly sif daje i caly w mierze 

Znac trudniej, bo cudniej 2. tu zywa przebywa 2. 
Istota Ciala i bόstwa chwala. 

7. Bόg w slowach wierny, w darach niezmierny 
Skryl sif w dziecifciu, cud to w pojfciu, 
Byl w zywocie ludzkim robakiem, 
Byc nie przykrzy pod Chleba znakiem. 

Chce tyle, zyc mile 2. w pamifciach i chfciach 2. 
Bioracych Cialo Jego cmt chwala. 

Zbtör Serafinόw 
(LMAVB Ms. F22-81, k. 84r-85r) 
1. Zbiόr Serafinόw, przeczyste zrenice, 
Wam wieczna radosc czyni Boskie lice, 
Wy przy slodkim pieniu zyjecie w strumieniu 
Niezmiernej istoty, majac POMOJ zloty. 

Wy nas, swifte zorze, rzadzcie w kazdej porze, 
Niech z Serafiny Adama syny 
Spiewaja wiecznie, sluza serdecznie 

Stwόrcy swojemu. 



2. O jasniej^ce m^drosci^ Cheruby! 
Nas, wielooczni Stroze, broήcie [od] zguby, 
Rozum nasz oswieccie, bojazή Bosk^ wznieccie, 
Niech przed Boskim okiem czystym chodzim krokiem, 

Z was pomoc laskawa Boskie pelnic prawa. 
Przez oswiecenia nas do zbawienia 
Prostujcie, rz^dzcie, zawsze prowadzcie, 

O Cherubini! 

3. Trony, na ktόrych Sedzia sprawiedliwy 
Zasiada palic grzechόw ludzkich winy, 
Wy ksiegi piszecie, mysl^c o dekrecie, 
Jaki los wypadnie, zaden z nas nie zgadnie, 

Wy, swieci Mocarze, pofolgujcie w karze, 
Niech nasze grzechy pieklu pociechy 
Z nas nie sprawuj^ tym, co gotuj^ 

Gniew wiekuisty. 

4. Ksi^zeta i Paήstwa, i Niebieskie Sily, 
Ratujcie narόd ludzki wam dosc mily 
Od straszliwej kary za nasze przywary. 
Niech nie mόwЦ smiele dusz nieprzyjaciele: 

Bόg juz was odst^pil, litosci usk^pil, 
Bosmy wzgardzili przy kazdej chwili 
Boskie wyroki, smuc^c obloki 

Zyciem sromotnym. 

5. Archaniolowie i swieci Anieli, 
Coscie w opieke nas od piersi wzieli, 
Wam slodkie pieszczoty w nas formowac cnoty, 
Prowadzic do stanu, ofiarowac Panu 

Dobre nasze sprawy, modlitwy i zabawy. 
Wy w zyciu broήcie, od strzal zasloήcie, 
Niech przy skonaniu w waszym kochaniu 

Smiele zasniemy. 

Z nami dzis niebiosa 
(LMAVB Ms. F22-81, k. 2r-5v) 

1. Z nami dzis niebiosa Stwόrce wyslawiajcie, 
Z nami aniolowie poklon Trόjcy dajcie, 
Z nami ziemia, morze, ptactwo, zwierze, drzewa 
I co tylko zyje niechaj te pieSή spiewa: 



Blogoslawiony Bog Ojciec nasz - Stworzyciel, 
Blogoslawiony Syn swiata - Odkupiciel, 
Blogoslawiony Duch Swifty - Pocieszyciel, 
We trzech osobach Bog nasz jest jedyny: 
Ojciec wszystkich zywi, a Syn gladzi winy, 

Duch serca uczy. 

2. Do nas, swi^ci z nieba, na ten glos pospieszcie, 
Z nami, dusze w czysccu, Ц sif piesnia cieszcie. 
Narody niewierne, glos Trojcy sluchajcie, 
Wierni o tym slysz^c, na twarz upadajcie. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 

3. Bog, co sam przepasci napelnia glebiny, 
Ten ma trzy osoby, w naturze jedyny. 
Trojc a Swifta nazwan z swego objawienia, 
Kto by Go tak nie znal, niepewny zbawienia. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 

4. Z nami wyznawajcie, apostolskie glosy, 
Ojca, Syna, Ducha Boga nad niebiosy, 
W imie. Tego Boga my od was ochrzczeni, 
W imif Tejze Trojcy niech bfdziem zbawieni. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 

5. Ojciec wszystko stworzyl slowem, a nas rfka, 
Syn stal sif czlowiekiem, zbawia nas Swa mfk^, 
Bog Duch w sakramentach na kaplanskiej dloni 
Rodzi, wzmacnia, karmi, leczy, mnozy, broni. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 

6. Obraz swoj na duszy ludzkiej Bog wyraza, 
Czlowiek dusze traci, gdy Boga obraza, 
Bo choc dusza drozsza nad slonce i gwiazdy, 
Jednak ja za grzechem daje czartu kazdy. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 

7. Grzech jest zlosc gwalcaca Boskie przykazanie, 
Bogu czesc wydziera i bliznim kochanie, 
Kto grzech czyni albo grzechem sie nie brzydzi, 
Tego Bog jak czarta wiecznie znienawidzi. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 

8. Hardosc, chciwosc, niewstyd, gniewliwi, pijani, 
Gnusni, nie ochrzczeni sa czartu poddani. 
Mysl, slowo, uczynek albo zaniedbanie 
Ciagna pomste Boza, gwalcac przykazanie. 

Blogoslawiony Bog Ojciec.. 



9. Kto zgorszy, obmόwi lub z mysli pos^dzi, 
2le poradzi, skrzywdzi, poblazy, pob l^dzi, 
Jeszcze jemu ta zlosc w tym zyciu zaszkodzi, 
Jezeli on z checi^ krzywdy nie nadgrodzi. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

1Q. Przeklinacz nieczysty, gardz^c rzeczy swiete, 
Cudze rzeczy tai, ma zycie przeklete. 
Kto Cerkwi nie wierzy, wierzy w zabobony, 
Ten z wiary i laski Bozej wyrzucony. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

11. Ktόrzy Boga nie chc^ poznac, ani siebie, 
W grzechach swoich pomr^ i nie bed^ w niebie, 
Bo ich pomsta Boza i w zyciu nie minie 
I na Jozafata straszliwej dolinie. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

12. W zyciu trac^ laske, po smierci zbawienie, 
Od swietych odchodz^ na wieczne plomienie. 
Lecz Bόg milosierny do s^du nie spieszy, 
Gdy sie sam kto s^dzi, ten sie z niebem cieszy. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

13. baskawie odpuszcza, gdy z kaplanem siedzi 
Widz^c zal, poprawe grzesznych po spowiedzi, 
Ale nieszczesliwy, kto sie tak spowiada, 
Ze swe grzechy tai, albo z ^ w w nie wpada. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

14. Poszcz^ i modl^ sie, ktόrzy pokutuj^, 
Karmi^, odziewaj^, ubogich przyjmuj^, 
Chorym sluz^, wiezniom na okup skladaj^, 
Z nich umarlych dusze w czysccu pomoc maj^. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

15. Domy Boskie zdobi^, oltarze, obrazy, 
Kosci swietych wielbi^ bez wiary urazy, 
Jednej posluszni cnej Kosciola glowie, 
Odpust bior^c nad swe przekladaj^ zdrowie. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 

16. Takich, gdy chce karac Ojciec zagniewany, 
Bόg Syn na oltarzu stawi Krew, swe rany, 
Cialo, Krew sw^ Jezus wraz z kaplanem swieci, 
Samym sob^ karmi, by nam byl w pamieci. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec... 



17. Teraz post, jalmuzna, modlitwy i praca 
Sprawiedliwa karf przez odpust odwraca. 
Tu kazania, spowiedz sa do nieba droga, 
Po smierci lzy krwawe nic juz nie pomoga. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec.. 

18. Teraz swiftych Boskich wezwana przyczyna 
Z Matka milosierdzia zjedna Boga Syna, 
Ale komu w grzechu smierc odbiera sily, 
Ten z potfpionymi zawyje z mogily. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec.. 

19. Nuzez z placzem w niebo oczy swe podnosmy, 
Trojcy Przenajswiftszej odpuszczenia prosmy: 
Przedwieczny nasz Boze, daj nam gniew SWOJ minac 
I nie daj nam dzielom rak swoich zaginac. 

Blogoslawiony Bόg Ojciec.. 





S U M M A R Y 

Oksana Shkurgan. Religious Songs of Fr. Tymoteus Szczurowski in Handwritten 
Songbooks from Latin 80-90 18 t h century. The article is devoted to sacred songs written 
by Father Tymoteusz (Tomasz Jozef) Szczurowski, (1740-1812), Basilian monk, a reli­
gious writer, a doctor of theology and canonical law, protonotary of the Holy See, a mis­
sionary acting in Polish-Lithuanian Commonwealth. The most of songs Szczurowski 
published in the period of being an monk in a Basilian monastery in Biala (1784-1796), 
owned by Radziwills, and while he was in charge of a missions in Brzesc parish. In re­
ligious works Wzor doskonalosci panienskiej [The model of virgins' perfection] (Pocza-
jow 1772), Glos wzbudzajqcy serca chrzescijanskie [The voice inspiring christian hearts] 
(Lublin 1787), Misja Bialska [The Biala Mission] (Suprasl 1792) and Piesni pobozne 
[The sacred songs] (Lublin 1801) Szczurowski printed many sacred songs in Polish and 
Ukrainian (transliterated in Latin alphabet) without notation of music for the needs 
of Greek Catholic Church. 

The active missionary and editorial activity of Szczurowski in the last quarter 
of the 18 t h century contributed to the dissemination of his songs in the then Uniate 
Circles. The manuscript songbooks of the 80-90's of 18 t h century containing texts 
in Polish of songs (divine, about the Holy Virgin, about the saints and daily prayers) 
by Szczurowski have survived to this day. In the next century these songs were also 
popular. The Szczurowski's songs were performed in the late 1830s and early 1840s 
by Warsaw's Basilian monks as well as by the Uniate clergyman Father Pawel Szymanski 
(1782-1852), professor of the Imperial Roman Catholic Theological Academy in Warsaw. 
The Szczurowski's songs discussed in the article, Father Michal Marcin Mioduszewski C M 
(1787-1868) published his Dodatek do Spiewnika koscielnego [Supplement to the Church 
Songbook] (Krakow 1842), including Polish songs from the Catholic repertoire with 
standardized texts and melodies for a solo voice. 
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